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TarTalomjegyzéK

Mondják, hogy a focihoz és a 
nyelv(észet)hez mindenki ért. Ebben 
lehet valami... Hisz – tegyük szívünk-
re a kezünk: a soha labdába nem érők 
közül ki ne véleményezte volna már 
– legalább egyszer – a pályán bénázó 
szerencsétleneket, akik ráadásul annyit 
keresnek, hogy az már felháborító, és 
ennek ellenére nem szégyellik mindezt 
labdarúgásnak nevezni. Focizni nem 
mindenki tud, szájfocizni annál töb-
ben.

 Beszélni viszont a legtöbb (egészsé-
ges) ember megtanul: vannak, akik egy 
nyelvet használva élik le az életüket (ők 
vannak kevesebben), s akadnak, akik 
több nyelvet beszélve léteznek. (Bátran 
állíthatjuk tehát, hogy az emberiség 
döntő többsége jobban tud beszélni, 
mint focizni: ezt az is bizonyítja, hogy a 
szájfocinál is a nyelvünk használjuk:-) 
A nyelvvel sok mindent csinálhat az 
ember: megtanulhatja, elfelejtheti, 
beszélheti, letagadhatja, szégyellheti, 
büszke lehet rá, szeretheti és megvet-
heti. Sőt, mindezeket egyszerre több 
nyelvvel is teheti a beszélő. Az emberek 
nem csupán használják a nyelve(ke)t, 
hanem (érték)ítéleteket, sőt döntéseket 
hoznak nyelvükkel/nyelvhasználatuk-
kal kapcsolatban: kiválasztják, hogy 
mely nyelven beszéljenek a családban, 
eldönthetik, hogy milyen nyelven ne-
veljék és iskoláztassák gyermekeiket. 
Mindez hatványozottan igaz a két- 
vagy többnyelvű közösségekre, hiszen 
itt napi szinten, mi több, percről percre 
váltakozva, gyakorta egymással keve-
redve „használódnak” a nyelvek.

E rövid felvezető után tekintsük át, 
hogy mit mond a kétnyelvű beszélők-
ről a lingvisztika tudománya. Hogy ki 
tekinthető kétnyelvű beszélőnek, arról 
a nyelvészeti szakirodalom széles skála 
mentén vitatkozik: a nyelvi kompeten-
ciát alapul véve mind a minimalista, 
mind a maximalista felfogás képvisel-
teti magát. Egyes nyelvészek szerint 
akkor is kétnyelvű valaki, ha a négy 

Kockázatos mellékhatások
készség – beszédprodukció, beszédér-
tés, írás, olvasás – egyikét birtokolja, 
miközben mások úgy vélik, kizárólag 
az tekinthető kétnyelvűnek, aki anya-
nyelvi szinten birtokolja a nyelveit. 
Francois Grosjean, svájci születésű 
nyelvészprofesszor a nyelvhaszná-
lat gyakoriságát és szükségességét 
helyezte definíciója középpontjába. 
Véleménye szerint az a személy 
kétnyelvű, akinek a mindennapi 
életben szüksége van mindkét nyelv 
rendszeres használatára. Különböző 
mértékben ismeri és használja azokat 
más-más szituációkban. Mindezekből 
kiindulva nem meglepő, ha a szlovákiai 
magyarokat is kétnyelvű beszélőknek 
tarjuk.

 A két- vagy többnyelvűség nem új 
keletű dolog, a nyelvek születésének, 
fejlődésének – esetenként kihalásának 
– történetében számos típusa alakult 
ki. Mivel e cikk keretei terjedelmileg 
végesek, röviden vegyük számba a 
szlovákiai magyarok kétnyelvűségének 
néhány fontosabb jellemzőjét. Ősho-
nos kisebbségünk magyar–szlovák do-
mináns kétnyelvűnek mondható, tehát 
a grammatikai kompetenciát, azaz a 
nyelvismeret fokát alapul véve többsé-
günk jobban beszéli a magyart. (Még.) 
A szlovákiai magyar beszélők zöme 
konszekutív  kétnyelvű, mert a két 
nyelv elsajátítása rendszerint egymást 
követi: kisebb részük viszont egyszerre 
találkozik mindkét nyelvvel, tehát szi-
multán kétnyelvűként nevelkedik. Ha 
pedig a kétnyelvűvé válás folyamata 
szerint kategorizálunk, megkülönböz-
tetjük a  természetes  és a  mesterséges 
nyelvtanulási helyzeteket. Természetes 
módon az a szlovákiai magyar válik 
kétnyelvűvé, aki szlovák többségű kör-
nyezetben nő fel, vagy akinek szülei ve-
gyes házasságban élnek. Szlovákiában 
a magyar többségű települések lakói 
oktatási keretek között válnak kétnyel-
vűvé, hiszen már az óvodában elkez-
dődik a kétnyelvűvé válás folyamata, 

menyhárt józsef
a nyitrai egyetem magyar Nyelv- és Irodalomtudományi Intézetének 
adjunktusa. Nyékvárkonyban él. e-mail: jmenyhart@ukf.sk.

az anyanyelven való tanulás jogának világnapja margójára
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amelyet később az iskolában fejleszt to-
vább az egyén.

 Ha eltekintünk a kisebbségi lét so-
kat hangoztatott balsors-vertségétől, 
a kétnyelvűségi helyzet néhány nyelvi 
vonatkozása akár „haszonként” is értel-
mezhető: a szlovákiai magyarok zöme 
ugyanis – természetes vagy tanult mó-
don – otthonosan mozog(hat) mindkét 
nyelvben. Nem mindegy viszont, hogy 
melyik nyelvet tartjuk meg domináns-
nak: az anyanyelvi oktatás azt a nyel-
vet erősíti, amelyen a legnagyobb és 
a legbiztosabb a beszélő grammatikai 
kompetenciája. A későbbiekben ezt az 
anyanyelvünkben szerzett bizonyossá-
got alkalmazzuk mindennemű tanulási 
folyamatainkban, és ezt hasznosítjuk 
az idegen nyelvek tanulásakor is. Ki-
sebbségi körülmények között gyakori 
jelenség, hogy anyanyelvi oktatású in-
tézmény híján, vagy a „könnyebb bol-
dogulás reményében” a szülők az ide-
gen nyelvű oktatást választják. Mindez 
viszont azzal a kockázattal jár, hogy az 
anyanyelv kiépülése megakad, az ide-
gen nyelv megerősödése pedig átbillen-
ti az anyanyelv dominanciáját az idegen 
nyelv javára, és könnyen kialakulhat a 
kettős félnyelvűség helyzete: ebben az 
esetben a tanuló egyik nyelvet sem sajá-
títja el kellőképpen. Mindez persze ha-
tással van a közösségre is: a kisebbségi 
gyermekek többségi iskolákba íratása 
szórványban a nyelvcserét, a még több-
ségben lévő kisebbségi közösségekben 
pedig az anyanyelv visszaszorulását 
hozza magával. 

Az iskola nyelvének választása tehát 
olyan egyéni döntés, amely közösségi 
következményekkel jár. A nyelvekre 
bízzuk történelmünket, hagyománya-
inkat, nyelvekben éljük meg minden-
napjainkat, nyelvekben reméljük a jö-
vendőnket is. 

Régóta halljuk nyelvészek és peda-
gógusok szájából: a kisebbségi helyze-
tű családból származó gyereknek ki-
sebbségi óvodába, kisebbségi iskolába 
kell(ene) járnia, ahol a többségi nyelvet 
intenzíven és megfelelő módszerekkel 
kell(ene) oktatni. A döntés viszont a 
szülőnél van. És a nyelvhez – ahogy a 
focihoz is – mindenki ért…

Források:
 http://www.francoisgrosjean.ch
 http://www.vekony.eu/ketnyelvuseg
 http://www.magyarszo.com/hu/2241/

kozelet_oktatas/107338/%C3%A9tnyelv-
%C5%B1s%C3%A9g-kett%C5%91s-
f%C3%A9lnyelv%C5%B1s%C3%A9g.htm

      Iskolát a semmiből... Négyszemközt 
Paulisz Boldizsárral. Sajnos, olvasó-
ink között még ma is aránylag sokan 
lehetnek, akik nem is tudják, hogy 
Nyitrától nem messze egy viszonylag  
kis faluban, Alsóbodokon már közel 
tizenöt éve működik egy egyedülál-
lóan érdekes magyar tanítási nyelvű 
középiskola. Igen, a sokat emlegetett 
Zoboralján, azon a vidéken, ahol né-
hány évtizede még az akkori Nyitrai 
Tanárképző Kar magyar tagozatának 
viszonylag nagy diáklétszámú, tel-
jesen osztott magyar tanítási nyelvű 
gyakorlóiskolái voltak, azon a tájon, 
ahol a múlt század hetvenes évei-
ben megszűnt a környék egyetlen 
magyar tanítási nyelvű középiskolai 
(gimnáziumi) osztálya, ahol azóta a 
magyarság száma rohamosan csök-
ken, és napjainkra rendkívüli módon 
lecsökkent a magyar anyanyelvi ok-
tatásban részesülő gyerekek száma. 
Itt, a Zoboralján alapított az ezred-
fordulón  Paulisz Boldizsár  magyar 
tanítási nyelvű  középiskolát.  Ennek 
az – ő szavaival élve – lélekmentő 
iskolának ő nem az igazgatója, sem 
a pedagógusa, hanem az alapítója. 
Ki ez a lélekmentő, aki itt hozott 
létre kimondottan a semmiből egy 
magyar középiskolát?

 Talán annyit bevezetésként, hogy 
nem vagyok pedagógus, a pedagógi-
ával nem is kerültem soha szorosabb 
kapcsolatba, engem az építészet von-
zott igazán. Ám nem-tanárként sem 
tudtam sohasem belenyugodni abba, 
hogy az akkori hatalom teljesen önké-
nyesen, senkit nem kérdezve egysze-
rűen megszűntette a nyitrai gimná-
zium magyar tagozatát, a Zoboralján 
élő magyar fiatalok egyetlen lehetősé-
gét arra, hogy lakhelyükhöz aránylag 
közel anyanyelvükön folytathassák 
középiskolai tanulmányaikat. Ez a 
döntés hihetetlenül nagy kárt oko-
zott vidékünk magyarságának jövő-
képében, hiszen ezután már csak arra 
nyílt lehetőségük, hogy középfokon a 
távoli Pozsonyban, esetleg Újvárban 
vagy Komáromban tanulhassanak 
anyanyelvükön, amit a bentlakás és 
az utazás viszonylag magas költségei 
miatt csak nagyon kevés család en-
gedhetett meg magának. Törvénysze-
rűen olyan helyzet alakult ki, hogy 
a zoboralji magyar alapiskolákban 
végzett gyerekeknek csak nagyon kis 
töredéke folytatta magyar középisko-
lában a tanulmányait, általában a 90-
95 százalékuk kényszerből szlovák 
iskolában tanult tovább. Ezeknél a ta-
nítási nyelvet váltó fiataloknál viszont 


